Ghyarul4 MM1.txt
file:/Users/khildeb/Desktop/KRISTINE/Nepal NSF/Manange_Data/Manange_Discourses_2014/
Ghyaru/Ghy_Man_M1/Ghy Man_M1.eaf
Monday, July 28, 2014 12:45 AM

ut@SAB njan ke tse nA miri sonam gurun

tx@SAB 1PL voice-ABL 1 name sonam gurung

ft@SAB In (from) our language °? My name is Sonam Gurung.
ftn@SAB  BTHY YTST &Te? TR A I 5 8l

Loan

TC

note@SAB

TC 00:00:02.500 - 00:00:03.560 00:00:13.120 - 00:00:15.110
ut@SAB akhe mi akhe urken tortse

tx@SAB gfather name gfather urken torje

ft@SAB (My) grandfather's name is Urken Torje.

ftn@SAB gOREATD! AT I+ el gl

Loan

TC

note@SAB

TC 00:00:16.730 - 00:00:19.920

ut@SAB akhe urken tsako akhe phurpa

tx@SAB gfather urken ** gfather phurpa

ft@SAB The name of Urken grandfather is Akhe Phurpa.

ftn@SAB 3D TORATDH| BRID! (AH) 3Rd FUi @) |

Loan

TC

note@SAB

TC 00:00:20.660 - 00:00:23.280

ut@SAB akhe phurpa tsako na nitsu khjar julkori

tx@SAB gfather phurpa son-DEF 1PL Ghyaru village-DEF-LOC
ft@SAB I am son of Akhen Phurpa. When we came here in Ghyaru,
Ftn@SAB 3R BUIBI BRIH @) g gt wre e

Loan

TC

note@SAB

TC 00:00:23.820 - 00:00:25.510 00:00:26.310 - 00:00:28.420
ut@SAB the sé

tXx@SAB siblings three

ft@SAB (they) were three siblings (brothers).

ftn@SAB TSI GIgYTS |
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Loan

TC
note@SAB
TC

Ut@SAB
tX@SAB
ft@SAB

ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB

Ghyarul4d MM1.txt

00:00:29.140 - 00:00:30.450

akhe thepa akhe tfjanpa akhe parpa

gfather big gfather little gfather middle

The great grandfather, youngest great grandfather, and second eldest
great grandfather.

oI EOREdI, FTa1 fNIogoRga, ATsal foIq SoRad,

00:00:31.160 - 00:00:33.650

na akhe parpa akhe kome
1 gfather middle gfather grandson
I am grandson of the second eldest grandfather.

T EOREEID| ARd®! Ad @) |

00:00:34.110 - 00:00:36.890

tsua ni akheko panti lama
PROX 1PL father-POSS Panti Lama
Panti Lama is the clan name of our grandfather (here).

Tgih! gTH! ToIhT (UR) U=l &1 @)

00:00:38.080 - 00:00:40.960

tanpa kalpokori akheko
ancient **-DEF-LOC gfather-DEF
Long ago, the grandfather of my great grandfather

R afear (ST ST RISt @ gan) a1 =11e

00:00:41.950 - 00:00:44.730

poe tartse latse phe jutse latse phuri ten tshjatse 1latsi
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tx@SAB tibet ABL ABL do-CC ** return-CC do-CC Phu-LOC then stop-CC do-PST
ft@SAB Having come from Tibet, (they) were stopped in Phu.
ftn@SAB  TISIdETC SR, 313 YW B1 Afh] HUB |

Loan

TC

note@SAB

TC 00:00:44.810 - 00:00:46.920 00:00:47.020 - 00:00:48.610
ut@SAB phu tartse khjarri to jupa khjari to jupa kanri toso tsua
tx@SAB Phu ABL-ABL Ghyaru-LOC meet return-NOM Ghyaru-ri meet return-NOM
mountain-LOC now PROX

ft@SAB (They) came to Ghyaru from Phu. While coming to here in Ghyaru, now
Ftn@SAB T §IC SRSHT MUY WAl TRSHT 313 ST 3iee Tl

Loan

TC

note@SAB

TC 00:00:48.820 - 00:00:50.510 00:00:51.390 - 00:00:53.490
ut@SAB nelpu nelpu pipnako

tx@SAB Ngelpu Ngelpo say-NOM-EVID

ft@SAB the place which is called Ngelpu (is),

ftn@SAB T HA BTS HAB!

Loan

TC

note@SAB

TC 00:00:53.860 - 00:00:56.010

ut@SAB Iamako jari tfhjutse 1latse phe jutse 1atsi

tXx@SAB Lama-DEF Yak-LOC ride-CC do-CC come return-CC do-PST

ft@SAB lama came there riding a yak.

ftn@SAB  TTHI IS TTHHT deR 33 Hal

Loan

TC

note@SAB

TC 00:00:56.540 - 00:00:58.910

ut@SAB jako natse 1atsi

tX@SAB yak-DEF sick-CC do-PST

ft@SAB The yak became sick.

ftn@SAB  T1e TS faRmdt a|

Loan

TC

note@SAB

TC 00:00:59.220 - 00:01:00.970
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ut@SAB
tXx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tXx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
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jako u minkotse nelpu
yak-DEF DIST name-DEF-** Ngelpu
(This is called) Ngelbu because of the name of the yak.

I Alfg B! A9 el Feg (W3 BI3D) |

00:01:01.110 - 00:01:03.160

Atse kero kero phe jutseli uri na

like.this down.place down.place come return-CC-ADV DIST-LOC DM
Having come down from there, in the same place,

&l §1c Iq ad T3] HIR Lt STSHT

00:01:04.840 - 00:01:08.110

Atse [fukri phaltd nanta pipari mo
like.this Shukri ** ** say-NOM-** COP
There is a place called Sukri Chautari (from there).

el a1 b IR 43 ©

nenta=chautara
00:01:08.310 - 00:01:10.420

Jjo phalton nanta kori jako kratse 1atsi
** xx ** downplace yak-DEF cry-CC do-PST

The yak wept in the resting place (Chautari).
TITRIET 16 AT

00:01:10.870 - 00:01:13.600

jako [jo sukri phalton nanta pi
yak-DEF ** Sukri ** ** say

e =1fE WY Gfp (W3 SN AR (), U
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note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

Ut@SAB
tX@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Ghyarul4 MM1.txt
00:01:13.740 - 00:01:16.280
Atse kero utse latse nesinkekori
like.this down.place DIST do-CC Neshingke-DEF-LOC

Down from there in a place called Nesingke,
TG d1C ad IgI §I¢ ARIg Ha 33T

00:01:16.530 - 00:01:18.880

jako tontse 1atsi lamako japa khja hanti are

yak-DEF die-CC die-PST lama-DEF go-NOM place where NEGCOP
the yak died there. There is no place to go for lama.
a1 =fg 7| TN 9IS ST 313 Big &A1

00:01:19.020 - 00:01:20.690 ©00:01:21.290 - 00:01:22.730

jako the napa khjako are aratsa latse

yak-def box carry-NOM ** NEG.COP NEG do-CC

There was no yak to carry (the load). (as) he did not have yak,
1 Mg U S 3fg o | (@TP) THR

00:01:22.730 - 00:01:24.180 00:01:24.630 - 00:01:26.090
lamkotse hadzu selanan tsu ja ja ru nankori

lama-DEF-ERG ** say PROX yak yak horn inside-DEF-LOC

what that lama said was... Inside the (horn) of the dead yak,

AHIS 36 b T Q)| gl W] Frebep! g i

00:01:26.230 - 00:01:27.970 00:01:28.310 - 00:01:29.930

karu phun na printse 1latse
wheat grain five hit-CC do-CC
(he) threw five (grains of) wheat.

uig ffel S reis (S9) |
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Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
stay-NOM
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB

Ghyarul4d MM1.txt

00:01:29.970 - 00:01:31.720

kuruko hapta [i
barley-DEF week one
within a week (after throwing) the barley grain,

ST B! T g i

00:01:32.570 - 00:01:34.540

tinta [i nanri tuntse-na nA tsu julkori tfhjapa
week one inside sprout-CC-COND 1SG PROX village-DEF-LOC

if the barley sproouts within one week, I will live in this village.

TP g 3 At o I A A TS T (@5 |

00:01:35.020 - 00:01:36.960 00:01:36.960 - 00:01:38.210

atuntsena na tsu jultartse tun jepa
NEG-sprout-CC-COND 1SG PROX village-ABL-ABL outside return-NOM
I will go out (by) going out if it does not sprout.

I (Rp) 47 9 O TS eTe AR S|

00:01:38.780 - 00:01:40.840

pitse selnantse latse

say-CC say.hon-CC do-CC

(The lama, he) said like this.
TETd T M |

00:01:41.160 - 00:01:42.680

kuruko printse thentse 1latse sarari kuru nan khapa
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tx@SAB barley-DEF hit-CC put-CC do-CC day-LOC barley inside come-NOM
ft@SAB The barley sprouts wihtin three days after it is sown.
ftn@SAB ST HTAd! RIA®Y) i G0 Y St Su |

Loan

TC

note@SAB

TC 00:01:42.920 - 00:01:45.480

ut@SAB utse latse tsu jul miko jakrup

tx@SAB DIST do-CC PROX village name-DEF Yakrup

ft@SAB Therefore, this village is called Yarup.

ftn@SAB TG TR Tl MSH! AT e I (HAN) |

Loan

TC

note@SAB

TC 00:01:45.650 - 00:01:47.990

ut@SAB julko minko ukotse ta jepa kjaru pipako

tx@SAB village-DEF name-DEF DIST-DEF-** what return-NOM Ghyaru say-NOM-EVID
ft@SAB The village is named after this. (The village) called Ghyaru,
ftn@SAB TG ARSEIC MSH! A7 HTH! Bl e Yo (AHEIE HUS! g)) |

Loan

TC

note@SAB

TC 00:01:48.020 - 00:01:49.760 00:01:50.030 - 00:01:51.290
ut@SAB ukotse jaruko uko Atse latse

tX@SAB DIST-DEF-ERG? Ghyaru-DEF DIST-DEF like.that do-CC

ft@SAB from there the Ghyaru village, doing like that,

ftN@SAB  TEIEIC TREH! &l TRY

Loan

TC

note@SAB

TC 00:01:51.560 - 00:01:53.670

ut@SAB tsua ketse

tX@SAB

ft@SAB the village's field,

ftn@SAB TSI AR

Loan

TC

note@SAB

TC 00:01:53.930 - 00:01:55.680
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ut@SAB re tfhjar opi mo

tX@SAB

ft@SAB there is the name of the village called Rechyar.
ftN@SAB X (PRE) TR (HABID [Gadh! U (U IRID]) 10 T 3|

Loan

TC

note@SAB

TC 00:01:55.920 - 00:01:58.540

ut@SAB uko jar supa nanri ta mopko ani hanri hanri topko
tX@SAB

ft@SAB (The place names) are named after the internal organs of the yak.
ftn@SAB TG AThd! IR A & & (BN o O T gl gl 19 B

Loan

TC

note@SAB

TC 00:01:58.620 - 00:02:01.750

ut@SAB u minko ta jepa a tsuri misinpke kori
tX@SAB

ft@SAB These are the names. In the place called Mising,
ftn@SAB I T dTfg M| T 3 Al AR wa ars|

Loan

TC

note@SAB

TC 00:02:02.050 - 00:02:03.590 00:02:04.040 - 00:02:05.810
ut@SAB Jan pitse 1atse té t[hatsa 1latse

tX@SAB

ft@SAB the lama (made) a place to burn fragrance and sit.
ftn@SAB YU BIX TH BIS (0) TR &G WA

Loan

TC

note@SAB

TC 00:02:05.810 - 00:02:07.600

ut@SAB nawnl kale khjapa paltenko armiko

tX@SAB

ft@SAB The Ghale king of Ngawal, the army in particular,
ftn@SAB  STad! Tl T, Tee (ATH) =1fE

Loan

TC

note@SAB
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TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

Ghyarul4 MM1.txt
00:02:07.940 - 00:02:10.180 00:02:10.180 - 00:02:11.690
oso korjanle phepa kanri
while going around (in nearby villa
TG g g (@1aTE) BRI HTET ()
palten.Nep; armiko.Eng
00:02:10.180 - 00:02:11.690

00:02:12.130 - 00:02:14.830

tsiri mie phupa mrantse

(they) saw fire burning.

T8l ST Bobep 3@ |

00:02:14.930 - 00:02:16.540

tari imi tusa tonkori me phupa miri momo

What is this? There is a man living here by burning the fire.

& BT, AN STEerT 3T Hobr S Th ST J1 08 |

00:02:16.930 - 00:02:19.330

pitse selnanne

(They) passed message to the king.
TR fedr Rrears) |

00:02:19.540 - 00:02:20.980

kale khjapakotse jero

The Ghale king said, 'Go to see (it)'.
ol I (@) S8 (WD) |
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TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tX@SAB
Ft@SAB

Ghyarul4d MM1.txt

00:02:21.130 - 00:02:22.660

ta mi mome po jero pjupnika kale khjabako

Go to look for the man how he is, said Ghale king.

& (H) AFS (V) &4 o3| YD (H) I ST |

00:02:22.740 - 00:02:24.210 00:02:24.360 - 00:02:26.490

panti lamako tsiri tfhé t& tfhjamnika
The Panti monk was sitting in the penance then.

Tecit AT BT qUT S9! <

t[hé=tapasya
00:02:27.170 - 00:02:29.360
kale khjapakotse tenté tutse latse

The Ghale king called that monk.

T SIS Y ATHIATS S

00:02:29.730 - 00:02:31.960

o tfonpari momu lamari

(He said), 'He seems be like a great monk'.

Bl AT B Ol &+

00:02:31.990 - 00:02:33.700

tsu lamako otfonri momo pipnika

While saying this monk is like this,
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ftn@SAB T T I QB YR H=aT /RAT
Loan
TC
note@SAB
TC 00:02:34.540 - 00:02:36.410

ut@SAB kale khjapakotse tenté sutse latseka
tX@SAB

ft@SAB the Ghale king said, 'Please come here'.
ftn@SAB U IWITel (H g1 SHISTH HR) ATHTETS FH=0 TR
Loan

TC

note@SAB

TC 00:02:36.420 - 00:02:38.320

ut@SAB kja khjara panti lama kale khjapa

tX@SAB

ft@SAB The Ghale king said, 'You are now the Panti monk of the Ghyaru'.
ftn@sAB  forft =nfE et U=t @M W (WRR) T SIS (W) |

Loan

TC

note@SAB

TC 00:02:38.900 - 00:02:41.860

ut@SAB pisan khjar nawalko oda [i ghjaru gabisa

tX@SAB

ft@SAB The village, such as Pisang, Ghyaru, Ngawal were all in one ward
(vbC).

ftn@SAB  NITE, &I, ST9d U3C ST BIRe TMias () |

Loan

TC

note@SAB

TC 00:02:42.680 - 00:02:47.860

ut@SAB

tX@SAB

ft@SAB

ftn@SAB

Loan oda.Nep; gabisa.Nep

TC 00:02:42.680 - 00:02:47.860
note@SAB

TC
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ut@SAB tanpako jon khimséko jon

tX@SAB

ft@SAB (The three brothers were) in the same place before.ree villages.
ftn@SAB ufgd =g a-om (@0 Ry |

Loan

TC

note@SAB

TC 00:02:49.060 - 00:02:50.880

ut@SAB ta pi tsoko

tX@SAB

ft@SAB Why (we) say this is,

ftn@SAB Tl b YR HADT U

Loan

TC

note@SAB

TC 00:02:51.290 - 00:02:53.430

ut@SAB tsuko tanpako kale khjapa

tx@SAB

ft@SAB this one in particular (was made by) the Ghale king.
ftn@SAB A1 dIfg Ufgal GTHIGE®)) el el

Loan

TC

note@SAB

TC 00:02:53.790 - 00:02:56.560

ut@SAB khjapa tarpar pi

tX@SAB

ft@SAB (They) call it the Ghale king.

ftn@SAB MSTD] TRAR H5+|

Loan tAarpar.Nep
TC 00:02:56.750 - 00:02:58.330
note@SAB

TC 00:02:56.750 - 00:02:58.330

ut@SAB tinim niko panti lama tarpar tsoko

tx@SAB

ft@SAB We (call the monastery) of the Panti monk.
ftn@SAB 3ffed grHtd U=l AT GRER (M)

Loan

TC

note@SAB

TC 00:02:58.420 - 00:03:00.130
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ut@SAB
tXx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tXx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC

Ghyarul4d MM1.txt

otfompa lekjuri mo tsokoma

There is a story like this of the palace.

T T3 YT B GRER (! aRHAD |

00:03:01.030 - 00:03:03.380

niko thesé

We three brothers,

LR R AT

00:03:03.420 - 00:03:04.380

akhe tfanpa akhe t[janpa khandanko kompa tsoko

this monastery belonged to the lineage of young grandfather.

I ST SToih! WE! 4Y TH =@l @)

00:03:04.780 - 00:03:08.020

khandanko.Nep
00:03:04.780 - 00:03:08.020

tsoko ni jaru gompako asili kompako tsoko niloko

This monastery of ours 1is the original monastery of ours.

Y T[T BTHI GRS T 3l T e Sfed BT T @)
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note@SAB
TC 00:03:08.640 - 00:03:12.430

ut@SAB panti lama kompako

tX@SAB

ft@SAB This is the monastery of the Panti monk.
ftn@SAB Uit ATHTRT T dlfe (@6t gl

Loan asili.Nep

TC 00:03:08.640 - 00:03:12.430

note@SAB

TC 00:03:12.890 - 00:03:13.980

ut@SAB tsua tsu kompako tini tfutfu sjanpa tsua erijako

tX@SAB

ft@SAB This monastery was made later. The area of this place,
ftn@SAB T T TS AR Ul SHEH! Bl Q) SRSHT &F (T,

Loan

TC

note@SAB  sjanpa=make monastery

TC 00:03:14.540 - 00:03:16.510 00:03:17.340 - 00:03:19.640

ut@SAB tore tso pipko hatfu pitse tatsi pina
tX@SAB

ft@SAB because how Tore was made,

ftn@SAB fpem IR At 91fE Hest 4l W R

Loan erijako.Eng

TC 00:03:17.340 - 00:03:19.640

note@SAB

TC 00:03:19.660 - 00:03:22.000

ut@SAB tanpa kalpakori mi sikena hani hani aporpa tsu tore nankori tfhan
thempa

tX@SAB

ft@SAB If men died long before, where to take in corpse.

ftn@SAB TR ST A R 4= el Hel (Piaui Taei), T eR) firs gre @TeR IR9) |

Loan

TC

note@SAB  t[han=keep in, thempa=keep

TC 00:03:22.300 - 00:03:25.790

ut@SAB thi otson otson nanri mo nanri t[han thempa
tX@SAB

ft@SAB To keep it in the tomb.
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ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
Loan

TC
note@SAB
TC

Ghyarul4 MM1.txt
1 fordre) @R i gTe |

00:03:25.880 - 00:03:28.120

tini tfitfjuko t&

Now, (later) in particular

00:03:29.010 - 00:03:30.820

ran tfhe thantakotse

Now, we the person who have read and write,

3fgd gTH UeaAPT AT g

00:03:30.890 - 00:03:32.540
ni sjakotse okotse kjurpa jarukotse olatse kjuri hepatana

The story began from Ghyaru because of this.

T HYT TREIE T YR L= HTH! §|

00:03:33.140 - 00:03:36.080

ortfe phjapul

Thank you, (and my) greetings.
YYdlq, THIDR |

00:03:38.770 - 00:03:40.050
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